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[KJIV1 And it came to pass, that after we were gotten from them, and had launched, we came with a straight course
unto Coos, and the day following unto Rhodes, and from thence unto Patara:
[NIV] After we had torn ourselves away from them, we put out to sea and sailed straight to Cos. The next day we
went to Rhodes and from there to Patara.
[BBE] And after parting from them, we put out to sea and came straight to Cos, and the day after to Rhodes, and
from there to Patara:
[ASV] And when it came to pass that were parted from them and had set sail, we came with a straight course untof
Cos, and the next day unto Rhodes, and from thence unto Patara:
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[KIV] And finding a ship sailing over unto Phenicia, we went aboard, and set forth.
[NIV1 We found a ship crossing over to Phoenicia, went on board and set sail.
[BBE] And as there was a ship going to Phoenicia, we went in it.




[ ASV] and having found a ship crossing over unto Phoenicia, we went aboard, and set sail.
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[KIV1 Now when we had discovered Cyprus, we left it on the left hand, and sailed into Syria, and landed at Tyre:
for there the ship was to unlade her burden.

[NIV] After sighting Cyprus and passing to the south of it, we sailed on to Syria. We landed at Tyre, where our
ship was to unload its cargo.

[BBE] And when we had come in view of Cyprus, going past it on our left, we went on to Syria, and came to land}
at Tyre: for there the goods which were in the ship had to be taken out.

[ASV] And when we had come in sight of Cyprus, leaving it on the left hand, we sailed unto Syria, and landed at
Tyre; for there the ship was to unlade her burden.
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[KJV ]And finding disciples, we tarried there seven days: who said to Paul through the Spirit, that he should not go
up to Jerusalem.
[ NIV JFinding the disciples there, we stayed with them seven days. Through the Spirit they urged Paul not to go o
to Jerusalem.

[ BBE] And meeting the disciples we were there for seven days: and they gave Paul orders through the Spirit not to
20 up to Jerusalem.

[ ASV] And having found the disciples, we tarried there seven days: and these said to Paul through the Spirit, that
he should not set foot in Jerusalem.
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[KJV1 And when we had accomplished those days, we departed and went our way; and they all brought us on oun
way, with wives and children, till we were out of the city: and we kneeled down on the shore, and prayed.

[NIV] But when our time was up, we left and continued on our way. All the disciples and their wives and childrenj
accompanied us out of the city, and there on the beach we knelt to pray.

[BBE] And when these days came to an end, we went on our journey; and they all, with their wives and children,
came with us on our way till we were out of the town: and after going on our knees in prayer by the sea,

[ASV] And when it came to pass that we had accomplished the days, we departed and went on our journey; and
they all, with wives and children, brought us on our way till we were out of the city: and kneeling down on the

beach, we prayed, and bade each other farewell,;
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[KJV] And when we had taken our leave one of another, we took ship; and they returned home again.

[NIV] After saying good-by to each other, we went aboard the ship, and they returned home.

[BBE1 We said our last words to one another, and got into the ship, and they went back to their houses.

[ASV] and we went on board the ship, but they returned home again.
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[KJV1And when we had finished our course from Tyre, we came to Ptolemais, and saluted the brethren, and abode
with them one day.
[NIV IWe continued our voyage from Tyre and landed at Ptolemais, where we greeted the brothers and stayed withf
them for a day.
[BBE] And journeying by ship from Tyre we came to Ptolemais; and there we had talk with the brothers and were
with them for one day.

[ ASV] And when we had finished the voyage from Tyre, we arrived at Ptolemais; and we saluted the brethren, an
abode with them one day.
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[KIV1 And the next day we that were of Paul's company departed, and came unto Caesarea: and we entered into
the house of Philip the evangelist, which was one of the seven; and abode with him.

[NIV] Leaving the next day, we reached Caesarea and stayed at the house of Philip the evangelist, one of the
Seven.

[ BBEAnd on the day after, we went away and came to Caesarea, where we were guests in the house of Philip, the
preacher, who was one of the seven.

[ASV] And on the morrow we departed, and came unto Caesarea: and entering into the house of Philip the
evangelist, who was one of the seven, we abode with him.

0 [F&A]) ENNLIL, ML, RUTSH.

[REITY B AN L)L, #RERHER, SRS
CFrigsa]l MENANMLIL, MEEL, RERWHEW.
[B#RFP] XPMAFTENMLIL, RibL, BRES.

[BEA]) ENNMIL, BRUL, BEIS.

[ RRY BEARERIZIL, RIS .

[IARAR]) BN MEEEBR L, BEEHMEEREL.
[HR]Y  HERIBE AN LL, BEFEHE, MEEHER BB .
[KJV] And the same man had four daughters, virgins, which did prophesy.
[NIV] He had four unmarried daughters who prophesied.

[BBE] And he had four daughters, virgins, who were prophets.

[ASV1 Now this man had four virgin daughters, who prophesied.
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[KJV] And as we tarried there many days, there came down from Judaea a certain prophet, named Agabus.
[NIV] After we had been there a number of days, a prophet named Agabus came down from Judea.

[ BBE JAnd while we were waiting there for some days, a certain prophet, named Agabus, came down from Judaea.
[ASV] And as we tarried there some days, there came down from Judaea a certain prophet, named Agabus.
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[KJV1 And when he was come unto us, he took Paul's girdle, and bound his own hands and feet, and said, Thus
saith the Holy Ghost, So shall the Jews at Jerusalem bind the man that owneth this girdle, and shall deliver him into
the hands of the Gentiles.

[NIV] Coming over to us, he took Paul's belt, tied his own hands and feet with it and said, "The Holy Spirit says,
In this way the Jews of Jerusalem will bind the owner of this belt and will hand him over to the Gentiles."

[BBE] And he came to us, and took the band of Paul's clothing, and putting it round his feet and hands, said, The
Holy Spirit says these words, So will the Jews do to the man who is the owner of this band, and they will give him
up into the hands of the Gentiles.




[LASV] And coming to us, and taking Paul's girdle, he bound his own feet and hands, and said, Thus saith the Holy,
Spirit, So shall the Jews at Jerusalem bind the man that owneth this girdle, and shall deliver him into the hands of
the Gentiles.
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[KIV1 And when we heard these things, both we, and they of that place, besought him not to go up to Jerusalem.

[NIV] When we heard this, we and the people there pleaded with Paul not to go up to Jerusalem.

[BBE] And hearing these things, we and those who were living in that place made request to him not to go to
Jerusalem.

[ASV] And when we heard these things, both we and they of that place besought him not to go up to Jerusalem.
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[KIV1 Then Paul answered, What mean ye to weep and to break mine heart? for I am ready not to be bound only,




but also to die at Jerusalem for the name of the Lord Jesus.

[NIV] Then Paul answered, "Why are you weeping and breaking my heart? I am ready not only to be bound, but
also to die in Jerusalem for the name of the Lord Jesus."

[BBE] Then Paul said, What are you doing, weeping and wounding my heart? for I am ready, not only to be a
prisoner, but to be put to death at Jerusalem for the name of the Lord Jesus.

[ ASV 1Then Paul answered, What do ye, weeping and breaking my heart? for I am ready not to be bound only, but
also to die at Jerusalem for the name of the Lord Jesus.
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[KIV1 And when he would not be persuaded, we ceased, saying, The will of the Lord be done.
[NIV] When he would not be dissuaded, we gave up and said, "The Lord's will be done."
[BBE] And as he might not be moved we did no more, saying, Let the purpose of God be done.
[ASV] And when he would not be persuaded, we ceased, saying, The will of the Lord be done.
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[KIV1 And after those days we took up our carriages, and went up to Jerusalem.
[NIV] After this, we got ready and went up to Jerusalem.
[BBE] And after these days we got ready and went up to Jerusalem.
[ASV] And after these days we took up our baggage and went up to Jerusalem.
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[KIV 1 There went with us also certain of the disciples of Caesarea, and brought with them one Mnason of Cyprus,
an old disciple, with whom we should lodge.

[NIV] Some of the disciples from Caesarea accompanied us and brought us to the home of Mnason, where we
were to stay. He was a man from Cyprus and one of the early disciples.
[BBE1 And some of the disciples from Caesarea went with us, taking a certain Mnason of Cyprus, one of the early
disciples, in whose house we were to be living.
[ASV] And there went with us also certain of the disciples from Caesarea, bringing with them one Mnason of
Cyprus, an early disciple, with whom we should lodge.
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[KIV1 And when we were come to Jerusalem, the brethren received us gladly.
[NIV] When we arrived at Jerusalem, the brothers received us warmly.
[BBE] And when we came to Jerusalem, the brothers were pleased to see us.
[ASV] And when we were come to Jerusalem, the brethren received us gladly.
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[KJV] And the day following Paul went in with us unto James; and all the elders were present.
[NIV] The next day Paul and the rest of us went to see James, and all the elders were present.
[BBE] And on the day after, Paul went with us to James, and all the rulers of the church were present.
[ASV] And the day following Paul went in with us unto James; and all the elders were present.
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[KJV1 And when he had saluted them, he declared particularly what things God had wrought among the Gentiles
by his ministry.

[NIV] Paul greeted them and reported in detail what God had done among the Gentiles through his ministry.

[BBE] And when he had said how glad he was to see them, he gave them a detailed account of the things which
God had done through his work among the Gentiles.

[ASV] And when he had saluted them, he rehearsed one by one the things which God had wrought among the
Gentiles through his ministry.

20 [RIEA]T AT B, RIERBSH, NERDH: NG, RERKAPEENEEZLT, FERW
CREIT Y AT BT, MBS, WRF Y. ", RERRKANTHEHLATEERE, T
R TRERA .

AL A1 T, SBEM, SRFR: [0, RE, WAAPEEREEILG, MEIRE




RIGOHIN
[ERFT AT RT, BB EH, MRIUE: “BH, RERAANFERELDT, HABOLTE

EHT

[ERAL AT, BOtRRE, HFuRgd: “HBi! KF, EEENRAANFRTRA, #HLE
REERIIAN;

UHRRMR] W 7iXe, RFHHERRE. BEMIIH: “RE, B, BRTEARRKAMTERE,
LU S i3> M= 7.8

CIRARAY ARATIT Y #RA M, SO RZ Ut:  “B W, BFRAXAEN: ERAANLGFEHLLG W
HIEHE, AhATHERR =57 BEVE LRI o

[AR] R TiXiE, #MEFEEM. RESCHRET U: “HBI, REEXEFHCT RN
KIEHE, #BR =T EETARER.

[KIV1 And when they heard it, they glorified the Lord, and said unto him, Thou seest, brother, how many
thousands of Jews there are which believe; and they are all zealous of the law:
[NIV] When they heard this, they praised God. Then they said to Paul: "You see, brother, how many thousands of
Jews have believed, and all of them are zealous for the law.

[BBE] And hearing it, they gave praise to God; and they said to him, You see, brother, what thousands there are
among the Jews, who have the faith; and they all have a great respect for the law:

[ASV] And they, when they heard it, glorified God; and they said unto him, Thou seest, brother, how many
thousands there are among the Jews of them that have believed; and they are all zealous for the law:
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[KJV] And they are informed of thee, that thou teachest all the Jews which are among the Gentiles to forsake
Moses, saying that they ought not to circumcise their children, neither to walk after the customs.

[NIV IThey have been informed that you teach all the Jews who live among the Gentiles to turn away from Moses,
telling them not to circumcise their children or live according to our customs.

[ BBEJAnd they have had news of you, how you have been teaching all the Jews among the Gentiles to give up the,
law of Moses, and not to give circumcision to their children, and not to keep the old rules.

[ ASV 1and they have been informed concerning thee, that thou teachest all the Jews who are among the Gentiles to
forsake Moses, telling them not to circumcise their children neither to walk after the customs.

22 [RMEEY AANLFTFRARK T, XFELTIE?
[RETY AXARIT RARRT , XAEATME?
(FrFER] 8T RARRT, BEAINE?
(B8] BAXFTEAIE? MA1ESU RARK T #.
[EmAE] BLAEATE? MBS HRERT .
(BRI BAEATE? FAAMI—ESFERKT,
[IRARAE]L T —E W BWRCREMEHEE, RITZEAIE?
(AR ARfIEER R, BN —EHHERRE BAREK, ARBERET .
[KIV1 What is it therefore? the multitude must needs come together: for they will hear that thou art come.
[NIV] What shall we do? They will certainly hear that you have come,
[BBE] What then is the position? They will certainly get news that you have come.
[ASV1 What is it therefore? They will certainly hear that thou art come.
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[KIV1 Do therefore this that we say to thee: We have four men which have a vow on them;
[NIV1] so do what we tell you. There are four men with us who have made a vow.
[BBE] Do this, then, which we say to you: We have four men who have taken an oath;
[ASV] Do therefore this that we say to thee: We have four men that have a vow on them;
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[KIV1 Them take, and purify thyself with them, and be at charges with them, that they may shave their heads: and}
all may know that those things, whereof they were informed concerning thee, are nothing; but that thou thyself also
walkest orderly, and keepest the law.

[NIV] Take these men, join in their purification rites and pay their expenses, so that they can have their heads
shaved. Then everybody will know there is no truth in these reports about you, but that you yourself are living in
obedience to the law.

[ BBE] Go with these, and make yourself clean with them, and make the necessary payments for them, so that they,
may be free from their oath: and everyone will see that the statements made about you are not true, but that you put
yourself under rule, and keep the law.

[ ASV Jthese take, and purify thyself with them, and be at charges for them, that they may shave their heads: and allf
shall know that there is no truth in the things whereof they have been informed concerning thee; but that thou thyself]
also walkest orderly, keeping the law.

25 [TREA] 2TEENAFEAN, RIVEEERFNE, HAITESRRE/EZY, M, FETH%
B, 5E. "

[REIT] E2EFEERSFAN, EBRNEERBEBANTKRBUEHE, MIIEREREZETBERIRT.
MBS S, FREEL.

[(FEA] ZTEEHINRAN, BINCELETHE, Wit ERREERKEY. M. Bt sE
AL . |




[+ ] ZTEENSFEAR. BRNELEEIaMAT, e bfEs, PZEEEAILL.
FREIFERIZNY) (B BLHIE), NATEE. ”

[EEAE] RTEHIIFN, RINCEFRE, MOEIIBEERM Y. . ZRHEEMNITFE. ”

[BRR] Z2TX4FARERE, RICLEHRE, SEEMMMEI]:. “FREHEENRY, a0
MEFCSH VIR, FRBEEAL.

[IRAE] ZFXFEAFRIER, BRIACELSEWH MM ZEMESIHBER &Y, AFiziE
WESERAEE, WATEEALRITA. 7

[SRR]  ZTHRESNRERE, RITFECEREWIHEN], AUEEIBEHPEY, Bz, ZEzg)
UM, AAIEELEHET.”

[KJV] As touching the Gentiles which believe, we have written and concluded that they observe no such thing,
save only that they keep themselves from things offered to idols, and from blood, and from strangled, and from
fornication.

[NIV] As for the Gentile believers, we have written to them our decision that they should abstain from food
sacrificed to idols, from blood, from the meat of strangled animals and from sexual immorality."

[BBE] But as to the Gentiles who have the faith, we sent a letter, giving our decision that they were to keep
themselves from offerings made to false gods, and from blood, and from the flesh of animals put to death in ways
against the law, and from the evil desires of the body.

[ASV] But as touching the Gentiles that have believed, we wrote, giving judgment that they should keep
themselves from things sacrificed to idols, and from blood, and from what is strangled, and from fornication.
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[KJV IThen Paul took the men, and the next day purifying himself with them entered into the temple, to signify the,
accomplishment of the days of purification, until that an offering should be offered for every one of them.
[NIV] The next day Paul took the men and purified himself along with them. Then he went to the temple to give
notice of the date when the days of purification would end and the offering would be made for each of them.
[BBE] Then Paul took the men, and on the day after, making himself clean with them, he went into the Temple,
giving out the statement that the days necessary for making them clean were complete, till the offering was made for
every one of them.
[LASV] Then Paul took the men, and the next day purifying himself with them went into the temple, declaring the
fulfilment of the days of purification, until the offering was offered for every one of them.
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[KJV1 And when the seven days were almost ended, the Jews which were of Asia, when they saw him in the
temple, stirred up all the people, and laid hands on him,

[NIV] When the seven days were nearly over, some Jews from the province of Asia saw Paul at the temple. They
stirred up the whole crowd and seized him,

[BBE1 And when the seven days were almost ended, the Jews from Asia, seeing him in the Temple, got the people
together and put their hands on him,

[ASV] And when the seven days were almost completed, the Jews from Asia, when they saw him in the temple,
stirred up all the multitude and laid hands on him,
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[KIV1 Crying out, Men of Israel, help: This is the man, that teacheth all men every where against the people, and
the law, and this place: and further brought Greeks also into the temple, and hath polluted this holy place.

[NIV] shouting, "Men of Israel, help us! This is the man who teaches all men everywhere against our people and
our law and this place. And besides, he has brought Greeks into the temple area and defiled this holy place."

[ BBE] Crying out, Men of Israel, come to our help: this is the man who is teaching all men everywhere against the
people and the law and this place: and in addition, he has taken Greeks into the Temple, and made this holy place
unclean.

[ ASV erying out, Men of Israel, help: This is the man that teacheth all men everywhere against the people, and the
law, and this place; and moreover he brought Greeks also into the temple, and hath defiled this holy place.
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[KIV1 For they had seen before with him in the city Trophimus an Ephesian, whom they supposed that Paul had
brought into the temple.)

[NIV] They had previously seen Trophimus the Ephesian in the city with Paul and assumed that Paul had brought
him into the temple area.)
[BBE] For they had seen him before in the town with Trophimus of Ephesus, and had the idea that Paul had takenf




him with him into the Temple.
[ ASV] For they had before seen with him in the city Trophimus the Ephesian, whom they supposed that Paul had
brought into the temple.
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[KIV1 And all the city was moved, and the people ran together: and they took Paul, and drew him out of the
temple: and forthwith the doors were shut.

[NIV] The whole city was aroused, and the people came running from all directions. Seizing Paul, they dragged
him from the temple, and immediately the gates were shut.

[BBE] And all the town was moved, and the people came running together and put their hands on Paul, pulling
him out of the Temple: and then the doors were shut.

[LASV]And all the city was moved, and the people ran together; and they laid hold on Paul, and dragged him out of
the temple: and straightway the doors were shut.
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[KJV ]And as they went about to kill him, tidings came unto the chief captain of the band, that all Jerusalem was in§
an uproar.

[NIV] While they were trying to kill him, news reached the commander of the Roman troops that the whole city of
Jerusalem was in an uproar.




[BBE] And while they were attempting to put him to death, news came to the chief captain of the band that all
Jerusalem was out of control.

[ASV] And as they were secking to kill him, tidings came up to the chief captain of the band, that all Jerusalem
was in confusion.
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[KJV1 Who immediately took soldiers and centurions, and ran down unto them: and when they saw the chief
captain and the soldiers, they left beating of Paul.

[NIV He at once took some officers and soldiers and ran down to the crowd. When the rioters saw the commander
and his soldiers, they stopped beating Paul.

[BBE] And straight away he took some armed men and went quickly down to them: and the Jews, seeing them,
gave no more blows to Paul.

[ ASV] And forthwith he took soldiers and centurions, and ran down upon them: and they, when they saw the chief
captain and the soldiers, left off beating Paul.
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[KJV] Then the chief captain came near, and took him, and commanded him to be bound with two chains; and
demanded who he was, and what he had done.

[NIV] The commander came up and arrested him and ordered him to be bound with two chains. Then he asked
who he was and what he had done.

[BBE] Then the chief captain came near and took him, and gave orders for him to be put in chains, questioning
them as to who he was and what he had done.

L ASV] Then the chief captain came near, and laid hold on him, and commanded him to be bound with two chains;
and inquired who he was, and what he had done.

34 [RIEART RNFBMZEANE, FRMBIE; TREENZHILE, BAELE, Sni kR

P ERE.

CREIT ] BEARHAH KB A, FHIBIRA: EANXHALR, TREILEFELE, T/ RS H
HERE.

[FEA]  REARNIZANEIRA, B, UBTRKREEIMNEMERM, R TERE
BEHEE.

[ B3+ ) BEXTAE B, BRI BEERELmARMERLREE, TREKMRRMS
RRT T HEE R

[BEA]) #HAF, BB, BRWEI; BTEE, TREAREMELE, 1K aRTEEE.

[ RRY ABEFERBIXA, BB, KKELUELE, TRKEE THELE, BT ART
Ef=71

(TR AEY ABRELPFRBXA, BB, SLk—HF; BEELEEHREM, TEMSIERE ¥
Eig=

[ARR]Y WTEREEEMMAREZ T, BEEIAAE, BEK—NEEEHHEEME, RIFEHRT
HZE

[KJV] And some cried one thing, some another, among the multitude: and when he could not know the certainty
for the tumult, he commanded him to be carried into the castle.

[NIV] Some in the crowd shouted one thing and some another, and since the commander could not get at the truthj
because of the uproar, he ordered that Paul be taken into the barracks.

[ BBE JAnd some said one thing and some another, among the people: and as he was not able to get a knowledge of
the facts because of the noise, he gave orders for Paul to be taken into the army building.

[ASV] And some shouted one thing, some another, among the crowd: and when he could not know the certainty

for the uproar, he commanded him to be brought into the castle.
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[KIV1 And when he came upon the stairs, so it was, that he was borne of the soldiers for the violence of the
people.
[NIV] When Paul reached the steps, the violence of the mob was so great he had to be carried by the soldiers.
[BBE] And when he came on to the steps, he was lifted up by the armed men, because of the force of the people;
[ ASV1And when he came upon the stairs, so it was that he was borne of the soldiers for the violence of the crowd,;
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[KJV] For the multitude of the people followed after, crying, Away with him.
[NIV] The crowd that followed kept shouting, "Away with him!"
[BBE] For a great mass of people came after them, crying out, Away with him!
[ASV] for the multitude of the people followed after, crying out, Away with him.
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[KJV] And as Paul was to be led into the castle, he said unto the chief captain, May I speak unto thee? Who said,
Canst thou speak Greek?

[NIV1] As the soldiers were about to take Paul into the barracks, he asked the commander, "May I say something to

you?" "Do you speak Greek?" he replied.

[ BBE1 And when Paul was about to be taken into the building, he said to the chief captain, May I say something to
you? And he said, Have you a knowledge of Greek?

[ASV] And as Paul was about to be brought into the castle, he saith unto the chief captain, May I say something
unto thee? And he said, Dost thou know Greek?
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[KJV1 Art not thou that Egyptian, which before these days madest an uproar, and leddest out into the wilderness
four thousand men that were murderers?

[NIV] Aren't you the Egyptian who started a revolt and led four thousand terrorists out into the desert some time
ago?"

[BBE] Are you by chance the Egyptian who, before this, got the people worked up against the government and
took four thousand men of the Assassins out into the waste land?

[ASV] Art thou not then the Egyptian, who before these days stirred up to sedition and led out into the wilderness
the four thousand men of the Assassins?
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[KJV1 But Paul said, I am a man which am a Jew of Tarsus, a city in Cilicia, a citizen of no mean city: and, I
beseech thee, suffer me to speak unto the people.

[NIV] Paul answered, "I am a Jew, from Tarsus in Cilicia, a citizen of no ordinary city. Please let me speak to the
people.”

[ BBE] But Paul said, I am a Jew of Tarsus in Cilicia, which is not an unimportant town: I make a request to you tof
let me say a word to the people.

[LASV1] But Paul said, I am a Jew, of Tarsus in Cilicia, a citizen of no mean city: and I beseech thee, give me leave
to speak unto the people.
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[KJV] And when he had given him licence, Paul stood on the stairs, and beckoned with the hand unto the people.
And when there was made a great silence, he spake unto them in the Hebrew tongue, saying,

[NIV] Having received the commander's permission, Paul stood on the steps and motioned to the crowd. When
they were all silent, he said to them in Aramaic :

[BBE] And when he let him do so, Paul, from the steps, made a sign with his hand to the people, and when they
were all quiet, he said to them in the Hebrew language,

[ASV] And when he had given him leave, Paul, standing on the stairs, beckoned with the hand unto the people;
and when there was made a great silence, he spake unto them in the Hebrew language, saying,




